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Hiarpama 1. SInpoBo-KoHIeNTyanbHa CTPYKTYpa peHOMeHY «IIeHTUYHICTBY Y XyI0)KHBOMY TBOPI
Cannpu Cuncepoc «The house on Mango Street»
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B3sBiu 3a OCHOBY yce BHILIEBKa3aHE MU MAaEMO HACTYIIHI BUCHOBKHU:

[pouec imenTH(diKamii BIacHOTO «S1» BHpaKa€eThCs Yepe3 30BHIIIHI 03HAKH, HAIIPUKIIA, Yepes3
CBOIO HEMOBTOPHICTb, SIKa BUSBIISIETHCS 4Yepe3 MOPIBHSHHS Ta MPOTHUCTABICHHS, a caMme 4epe3
BU3HAYEHHS «CBOI'O» UM «4YKOroy». Take MpOTUCTABICHHS NPOSIBIETHCS Y HEIPUMHATTI, B HAILIOMY
BUIIAJIKy, YCbOIO, IO Ma€ 3B'I30K 3 icmaHCbkUM iMeHeM «Esperanza». Came uepe3 mporec
NPUNMHATTS YW 3allepedyeHHsl BIJOYBaeThCs caMOleHTU(IKALIL OCOOUCTOCTI, sIKa Ma€ CTPYKTYpY:
PO KOHIIETITY Ta KaTeropii, ki HallOBHIOKOTh KOHUENT. 3 LOI0 BUAHO, 110 MpoOIeMa CKIaAaeThes
HE Y CEMaHTUYHOMY BHM3HAYEHHI IMEHI, ICMIAHOMOBHOTO UM AHTJIOMOBHOTO, a Y BU3HAuU€HI BJIACHOT
MPUHAJISKHOCT] 10 OJIHI€T 3 IIMX E€THOKYJbTYpP, TOOTO KOHLENT «IJEHTHUYHICTB» PENpe3eHTYEThCs
yepes sSApo KOoHIeNnTy (anensatuB «ESperanzay) Ta Kareropii «CrajakoBOCTI», «IIPUYHHO-HACTIIKOBUX
3B’SI3KIB» Ta «JI€TEPMIHU3MY».

JlocnipkeHHsT HE € BUYEPIIHUM 1 Ja€ MJCTaBU JUIsl MOJAJIBIIOTO BUBYEHHS TMPOIIECIB

KOHLlenTyami3auii GpeHoMeHy «|IEHTUYHICTh» Yy €eTHOMApKOBAHUX MPOCTOPAX.
Jimepamypa

Heun A.A. CoBpemennas ¢unocodus nHayku / A.A. WBun. — M., 2005. — C. 102-107. Jlesu-Cmpoc K. CrpykrypHas
antpomnosorus / Ilep. ¢ ¢p. B.B. UBanosa / K. Jleu-Ctpoc. — M.: IKCMO-IIpece, 2001. — 512 c. Jloces A.®. dunocodus umenu /
Camoe camo: Coumnenus / A.®. JloceB. — M.: DKCMO-IIpecc, 1999. — 1024 ¢. — C. 29-204. Cmupnosa A.I'., Kucenée H.IO.
Wnentranocts B MeHsttonemMcst mupe: yuaed. [Tocobue / A.I.Cmuprosa, M.IO. Kucenés. — SIpocmasis, 2002. — 300 c. Cogponosa JI.A.
O npobnemax nnenTraHocTd // Kymsrypa ckBo3s npusmy unentnaHocts / JILA. Codponosa. — M.: Uanpuk, 2006. — C. 8-24. Tasados
I''T. EtHomnoris: yaenuk juist By3oB / [.T. TaBamos. — M.: Hayka, 2002. — 324 c. Cisneros S. The house on Mango Street/ S. Cisneros. —

New York: Vintage Books, 1984. — 111 p.

VIAK : 811.111:81°282.2 (410.164)
JYKAHMIIA E. H.

(3anoposicckuii HayUOHANbHbLI YHUGEPCUMEN)

AAAXPOHUA U CHHXPOHUA: OIIBIT CONUOJIMHI' BUCTHYECKOTI'O
HNCCIIEAOBAHUSA (HA MATEPUAJIE TAMHCAUJICKOI'O AHI'VIMMCKOTI'O)

CrarTsl OpHUCBSYCHA TIaXPOHHOMY Ta CHHXPOHHOMY COLIOJIHTBICTHYHOMY aHali3y TalHCAWACHKOTO aHIJIIHCHKOro (AiajeKTy
JoKopAi). Y pe3ynbTaTi 3°sCOBaHO TeHe3y TaWHCaHIChKOro aHIJIHCHKOTO SIK eEMEHTY KOMIUICKCHOI IMHAaMiYHOI CHCTEMH; BHSBIICHI
JIEKCHYHI Ta (QyHKIIOHATIEHI aCIeKT! HOTO BXKMBaHHSI.
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Kniouosi  cnosa:  matincatiocekuti  aneniticokuii/oianekm — 0xicopOi, — NiHeGanbHA  cumyayis, — Olaxpomis, — CUHXPOMIs,
COYIONIHeBICMUYHULL AHATI3, TIH2GICMUYHA 3MIHHA.

Jlyxkannua E.M. JlnaxpoHusi M CHHXPOHHMSI: ONBIT CONMOJMHIBHCTHYECKOI0 HCCIel0BaHUs (HA MaTepHale
TallHCAlACKOro aHIIMiickoro). CTaThbs MOCBSAIICHA TUAXPOHHOMY ¥ CHHXPOHHOMY COIIMOJIMHTBUCTHYECKOMY aHAIN3Y TaHHCAWACKOTO
AHTTIMICKOTO (IMANEKTy DKOpAM). B pesynbrate BBIIBICHO TeHE3WC TafHCAIICKOrO aHTIMHCKOTO KakK 3JIeMEHTa KOMIUIEKCHOM
JTMHAMHYECKON CHCTEMBI; BHIIBIICHBI JIEKCHIECKUE W (DYHKIIMOHAIBHBIE aCIIEKTHI €T0 HCTIONB30BaHMSI.

Kmiouegvie cnosa: maHcaulOCKul  AHIUNUCKU/OUANEKM  OJNCOPOU,  TUHEBANbHASL CUMYayusi, OUAXPOHUS, CUHXPOHUS,
COYUONUHLBUCTIUYECKUU AHATU3, TUHSBUCTIUYECKAS NePEeMEHHA.

Luzhanytsia O. I. Diachronism and synchronism: a sociolinguistic study of Tyneside English. The article focuses on
diachronic and synchronic sociolinguistic study of Tyneside English / Geordie dialect. The findings show genesis of Tyneside
English as of an element of a complex dynamic system; its lexical features and functional aspects of usage are outlined.

Key words: Tyneside English / Geordie dialect, linguistic situation, diachronic, synchronic, sociolinguistic analysis, language
variable.

OO11eN3BECTHO, YTO OCHOBBI COIMOJIMHIBUCTUYECKUX HCCIIEIOBAHUMA 3aJI0KEHBI CHHXPOHHBIM
M3YYCHHEM COOTHOILICHUS SI3bIKa M OOIECTBA, MPU KOTOPOM CHUCTEMATUYECKH M IOCIIECI0BATEILHO
OIKCBIBAETCS COIMANILHO 00ycioBleHHOE (YHKIIMOHHUPOBAHUE SI3bIKA B OIPECIICHHBIA MEPUOJT ero
passutus [Fischer 1958; Labov 1966; Trudgill 1974].

HecmoTtps Ha TO, 4TO TpyAbl MOJOOHOTO POAA SBISIOTCA AKTYaJIbHBIMU M IJII COBPEMEHHOMN
JIMHTBUCTHKH, XapaKTEPUCTHKAa CHHXPOHHBIX CPe30B HE Bceraa d(h(HEeKTHBHO OTOOPAKAET COMUAITBEHO
00yCJIOBJICHHBIE MPOIECChl, a TaKXKE AWHAMHKY S3BIKOBOTO Pa3BUTHS B IIEJIOM. 3aKOHOMEPHO
MMO3TOMY TO, YTO OOJBIIIMHCTBO COIMOJIMHTBHCTUYCCKUX PA0OT HE XapaKTEPHU3YIOTCS «IHUCTOTOMN)
CHUHXPOHHOTO TOJX0/1a, MOCKOJIBbKY JUIsl HHTEPIPETALUH S3bIKOBBIX (PaKTOPOB aBTOPHI MOYTH BCEria
IIpUBJIEKAIOT  HcTopuueckue JaHHble [benukos 2001, c. 241]. B cBowo  ouepenp,
COLIMOJIMHTBUCTUYECKHUE TUAXPOHHBIE UCCIICNOBaHUs (CM., Harpumep, [[lunaxponmnueckas 1993]) npu
YCTAaHOBJICHUM CBSI3U MEXAY S3BIKOM M OOIIECTBOM XapaKTEPU3YIOTCS OTCYTCTBHEM YETKOTO
pasrpaHUyYeHHs] BHYTPEHHUX M BHEIIHHX COLUAIBHBIX (akTopoB. MM Takke mpucyle BHIOOpPOYHOE
COOTHOIIIEHUE SI3BIKOBBIX (DaKTOB U COLMAIBHBIX MPOIECCOB, HECUCTEMHOE OIMMCAHUE SI3BIKOBBIX
M3MEHEHHI Ha (POHE HTMPOKOTO UCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa [TaMm xke: 242].

JleicTBUTENBHO, CHCTEMHOE, TTOCIIEIOBATEIHHOE OMMCAHUE S3BIKOBOM MaTEpPUH B IUAXPOHUH C
MIPUMEHEHHEM COIMOJMHIBUCTUYECKUX METOAMK aHalu3a MPECTaBISET ONpe/elieHHbIe TPYAHOCTH
M3-3a IIHUPOTHI OXBaTa MCCIEAYEMbIX 3aKOHOMEPHOCTEH U pPa3sHOOOpa3usi KOHCTUTYTUBHBIX
XapaKTepUCTHK, U, KaK CJIEJCTBHE, CIOXKHOCTH UX THUIIOIOTHH. TeM He MeHee, OMBIT TUaXPOHHOTO
M3YYEHUs] OJHOTO M3 BAapHAHTOB AHIVIMHCKOrO si3blka — TaiHcaiackoro anriuiickoro (Tyneside
English) nnu nuanekra [[xopau (oOmieHaponHOE Ha3BaHHME) COLIMOIMHTBUCTHYECKUMHU METOAAMHU
aHaJM3a J0Ka3bIBaeT BO3MOXKHOCTh MOAOOHOI0 poja HccienoBaHuid. boiee Toro, kak mokas3bIBalOT
MONTy4YeHHBIE PE3yIbTAaThl, UIMEHHO MIPUMEHEHNE KOMOMHAIIMY AUAXPOHHOTO U CHHXPOHHOTO METOZIOB
MO3BOJISIET BCKPBITH CYIIHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKHU PACCMaTPUBAEMOrO BapHaHTa Oosiee TIIyOoKo,
HEXETH 3TO BO3MOXKHO TPU MPUMEHEHUU OTAEITBHO B3SATOTO acrekTa. PaccMOTpUM JaHHBINA OIBIT
6oJee moapoOHoO.

Wtak, weabl0 WCCIEAOBAaHUS  SBISETCS  BBISBICHHE  JUHTBUCTHUECKOW  CYIIHOCTH
TaHCANICKOTO AHTJMHCKOrO0 KakK AJEMEHTAa CIIOKHOJAMHAMUYECKON CHCTEMBI, SBOJIIOIUS KOTOPOTrO
HAXOJUTCS B HEPAa3pHIBHON CBSI3M C AMHAMUKOW pa3BuTHs peruoHa. Ilpenmerom wuccienoBaHUS
BBICTYIIAET JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUIA YPOBEHb.

JlocTrrkeHre MOCTaBICHHOM 1eNM TPeyCMaTPUBAET PEIICHNE KOHKPETHBIX 3a/1aY:

1) pazpaboTaTh METOJIMKY COITMOTMHTBHCTUYECKOTO aHAIN3a B IMAXPOHUH U MMPUMEHHUTH €€ Ha
KOHKPETHOM SI3bIKOBOM MaTepuase;

2) ompeAenuTh MNpPU TMOMOIIM JAHHOM METOJUKHM OCOOEHHOCTM TeHe3Hca TailHCcalaCKoro
AHTJIMICKOTO (AMAXPOHHS);

3) ycTaHOBUTH CBOEOOpa3ue JIEKCMYECKOW CHCTEMBl TaWHCAWJCKOTO AaHTJIMHCKOTO B
COMOCTABICHUM C  JIUTEPATypHBIM  AHTJIUHCKUM  S3bIKOM W JPYTUMH  JHAJICKTaMH,
(OYHKITMOHUPYIONIMMH B PErHOHE, B YaCTHOCTH, ¢ HOPTyMOepuiickum auaiiektoM (Northumberland
dialect) (nuaxpoHus / CHHXpOHHS);

4) ompenenuTh COIMAIIBHO 00YCIOBIEHHBIE OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS TAMHCANWICKOTO
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AHTJIMICKOTO KaK B IMAXPOHHHU, TaK U B CHHXPOHUH;

5) yCTaHOBUTD JIMHIBUCTUYECKYIO CYLITHOCTh TAHHCAUICKOTO aHTJIHICKOTO.

MeToauka ucc/ieioBaHUs.

Mertoauka UaXpOHHOIO aHallM3a MpPEAroiaraeT pacCMOTPEHHE BAPHAHTOB KakK 4YacTu
HBOJTIOLIMOHUPYIOMIEH S3bIKOBOW CHCTEMbI B KOHTEKCTE€ HMX TPAaHCPOPMAIMM B paMKax pa3BUTHUSA
peruoHa.

CoOTBETCTBEHHO, OCHOBHBIMU [TapaMETPaMH MCCIIEI0OBAHUS SBIISIFOTCS:

1) JUHrBUCTHYECKUI (AMANEKThI, (YHKIMOHHUPYIOIIUE B KaKIbIH KOHKPETHBIM Nepuos
pa3sBUTHSI AHIJIMIICKOIO $3bIKA XapaKTEPU3YIOTCA C TOYKM 3pEHMsI UX TEHETUYECKOIO PpOJICTBA,
TUIIOJIOTHYECKOTO CXO/ICTBA, CYIIHOCTHBIX XapaKTEPUCTHK U OTIMUUTEIBHBIX YEPT);

2) KOMMYHHMKATUBHO-(DYHKIIMOHAIBHBIA  (JUAJICKTBI,  COCTABJISIIOINME  OMPEACTICHHYIO
KOMMYHUKaTHUBHYIO CHUCTEMY B ONpEAETIeHHOI cpene u cdepe, XapaKTepu3ylTcsi C TOUKHU 3PEHUS
KOMMYHHUKAaTHBHOM MOITHOCTH M 00beMa BBINOIHACMbIX (PYHKIHN);

3) nuHrBoreorpaduyeckuii (ouepunBaeTCsi TEPPUTOPHSI PACIIPOCTPAHEHUS JHATICKTOB);

4) ropuandeckuii (yctaHaBIMBaeTCs (PaKTHUSCKUN U FOPUINIECKUI CTaTyC BapUAHTOB, CTETICHD
SI3BIKOBOM JIOSUTBHOCTH K BapUaHTaM);

5) 3THO-COLMOJIMHIBUCTUYECKUM (OMPEAEISIOTCS COLMO-AeMOrpaduyeckiue XapaKTepUCTUKU
HACEJICHHUS );

6) COLMO-HCTOPUYECKUN  (OMUCHIBACTCS OKOHOMHYECKOE COCTOSHUE PEruoHa, €ro
OOIIIECTBEHHOE YCTPOMCTBO);

7) KyTbTypHO-UCTOPUYECKUH (M3y4aeTcsi MHOrooOpa3ue KyJIbTypHO-UCTOPUIECKUX (DaKTOPOB,
Cpeau KOTOPBIX 00s3aTeNbHBIM SIBISICTCS HAIWYNE/OTCYTCTBUE MHCbMEHHOW TPAgWIIMU U €IUHOU
SI3BIKOBOM HOPMBI).

B cBoeil COBOKYITHOCTH JaHHBIE MApaMEeTPbl OMPEIEISIOT OTACIBHYIO JTUHTBAIBHYIO CUTYAIHIO
(JIMHTBHCTHYECKYIO CUTYAIIMIO), KOTOpasi B 3aBHCUMOCTH OT OJHOTO/KOMIUIEKCA YCJIOBHH, a TaKkKe
CYIIHOCTHBIX XapaKTePUCTUK BAPUAHTOB TEOPETHUECKH MOXKET OBITh: 9HO02N0CCHOU / 9K302710CCHOL,
OU2NOCCHOU /  HeOU2IOCCHOU, MOHOKOMHOHEHMHOU / NOJUKOMNOHEHMHOU, PABHOMOWHOU /
PA3HOMOWHOU, OOHOS3LIYHOU / MHO2OA3bIYHOU, 20MOEHHOU / 2emepo2eHHOU, 20MOMOpHHOU /
2emepomMopghHoll, paBHOBECHOU / HEPABHOBECHO, 2APMOHUYHOU / OUCCAPMOHUYHOU.

B cooTBercTBUM C METOMKOM MCCIE0BAaHMS 3Talbl JUAXPOHHOIO aHAIN3a PacCMaTPUBAIOTCS
B CTPOTOM NOCJIEI0BATEIbHOCTH:

- Ha TepBOM  JTale  MU3y4yaeTcss KOMIUIEKC  COLMOJIMHIBUCTHYECKMX  YCIOBH,
MIPEIOTIPEIENUBIINX CYIIECTBOBAHUE TEX WJIM WHBIX BApPUAHTOB (COIMO-MCTOPHUYECKUHN, KYIbTYypPHO-
UCTOPUYECKUM,  JIMHrBoreorpaduyeckuii,  THO-COLMOJMHIBUCTUYECKUH M IOPHIMYECKUN
napameTpsl);

- Ha BTOPOM — CYIITHOCTHBIE XapaKTepPUCTUKU BAPUAHTOB,;

- Ha TpeTbeM — (PYHKIMOHAJIBHOE PACIpEeesIeHHEe BapUaHTOB B €JMHON KOMMYHHKATHBHOMN
cucteMe, X cepbl U cpelpl MCIOIb30BAaHU, KO/ Mepenaun MH(POpMaIiM, crnocod MHTEpaKLuH,
(GyHKIIMY BapUaHTOB;

- 3aKJIIOYUTENbHBIM JTAallOM aHalU3a SIBISETCS COOTHECEHHE OTIMYUTENbHBIX OCOOCHHOCTEH
JMAJIEKTOB C PAa3MYHBIMU THIIAMH JIMHTBAJBHOM CHTAYIMH, THII KOTOPOW YCTaHAaBIMBACTCS Ha
OCHOBE YIOMSIHYTBIX BBIIIE KOJMYECTBEHHBIX, KAUECTBEHHBIX U OLICHOUHBIX KPUTEPUEB.

B ocHOBe METOIMKHM CUHXPOHHOT'O COLIMOJIMHTBUCTHYECKOTO aHaIN3a JeKaT OOIIETIPUHATHIE B
COIIMOJIMHTBUCTUKE TapaMeTpbl U KPUTEPUH, KOTOPbIE B JIaHHOI paboTe paccMOTpPEHBI MO CXEME,
aJlanTHPOBAHHOM MOJI KOHKPETHBIE HccienoBareinbckue 3aaauu. [Ipyu anammse Mbl UCXOAUM U3 TOTO,
YTO B KOHKPETHBIX aKTaX KOMMYHHMKalMU HaOutoJaeMble (akThl S3bIKa, HHTEPIPETUPOBAHHBIE KaK
JIEKCUUYECKUE TIEPEMEHHBIE, PEaM3YIOTCSI B 3aBUCUMOCTH OT Pa3IMYHBIX COLHUAIBHBIX MapaMeTpOB.
OCHOBHBIMU OTEpPAIIMOHHBIMU €MHUIIAMU HCCIIEJOBAaHUS BBICTYNAIOT CEMAaHTHYECKU HJICHTUYHBIC
clioBa C JABYMS, TpeMsi (YHKIMOHAIBHO pa3IMYHBIMU BapHaHTaMH, OIWH W3 KOTOPBIX —
JUTEpaTYPHBIN, IPYTroi — AUANCKTHBIHN, a uMeHHO: paaky / picky, tea / dinner, scruffy / dirty / maaky,
bait-box / lunch-box, bairn / child. Otu nexcnyeckue nepemeHHbIE TOCIETOBATEILHO TIPUMEHSIOTCS U
COOTHOCSITCSL C COILMOJIMHTBUCTUYECKUMH TEPEMEHHBIMU, TAKUMHU KaK TEpPUTOpHUs, TOJ, BO3PACT,
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COLIMAJIBbHBIN CcTaTyc, ypoBeHb 00pazoBaHusi, aTTuTIONbI (TepMuH K. AnekcoBoii [Anekcosa 2001, c.
144]), a Taxke cuTyarusi OOIICHHUS.

Crnemyer OTMETHTH, YTO MOCKOJBKY JaHHAs METOJHMKAa COLMOJMHIBHCTHUECKOTO aHaIM3a
[IUPOKO TIPUMEHSIETCS B COBPEMECHHOW JIMHTBUCTUKE, OHA HE HYXKIACTCS B JCTAILHOM OIHCAHHH.
OtMeTnM, OJHAKO, YTO B IEJIOM aHAJIU3 MPOBOJAMTCS NPU IMOMOIIM KIACCHYECKHX MPUEMOB
(HaOmnro/IeHMsI, HAINPABJICHHOTO AKCIIEPUMEHTA, ONpOCa, WHTEPBBIO, AHKETUPOBAHHWS) U B paMKax
TPaAMLMOHHBIX TAIOB: COOpA COIMOIMHIBUCTUIECKUX JAHHBIX (IPOOHOE, OCHOBHOE ¥ KOHTPOJIBHOE
HaOJIOJICHWE) W COIMOJIMHTBUCTHYECKOTO aHanmu3a. [locieqHuii, HampaBieHHBIH Ha 00pabOTKY
MOJYYEHHBIX JAHHBIX, MPOBOIMTCS MO METOAY KoppeisuumonHoro ananumza [IlepeGiitnic 2001] ¢
npuMeHeHneM Kod(h¢uuueHToB accounauuu K, (Ipu AByX(paKTOPHOM KOMILIEKCE) MO (hopMylIe:

_ad —bc

= Tt he u kodddunuenra B3zaumMHOH conpsbkeHHocTH [lupcona — UYymoposa K, (mpu

2

Tpex($akTopHOM U Ooniee KoMmIuiekce), o dopmyine: K, = , TIie ¢  BBICYUTHIBAETCS TIO

2

1+¢

2
Y1,

n.n,

dopmyne: @° :Z

PesyabraTrel ucciaenoBanusi. l3ydyeHue TalHCaWJICKOrO aHIMVIMMCKOTO B JUAXPOHUHU
MO3BOJIMIIO MIPUITH K CIEAYIOIIMM BBIBOJAM U 3aKTIOUCHHSIM:

I. Jlnasekt KOpIW/TafHCANICKUN AHTIIMHACKUN BO3HHKACT B PE3YJIbTATe ECTECTBEHHOTO
Pa3BUTHs OJHOTO U3 TPAJUIIMOHHBIX AHTJIMHCKUX JIUAIEKTOB — HOPTyMOepuiickoro nuanekra. Kak
MOKa3pIBaeT  aHamu3, 76,6%  JeKcMKoHa  TaWHCAHICKOro  aHINIMMCKOIO  BOCXOAUT K
HOPTYMOEPHIICKOMY THANIEKTY, TaHHBIE 3JIEMEHTHI BKIIIOYAIOT:

1. CobcTBeHHO (HOPMBI HOPTYMOCPUHCKOTO JHMAJICKTa, KOTOPHIE B CHCTEME TAHHCAWUICKOTO
aHTJIMICKOTO Tpe/cTaBieHsl: (a) ciaoBamu: blash, stot, tod, yule, morn, lug, marra, mickle, scran,
tagareen; (0) cBoOoaHBIME clTOBOCOUeTaHUsAMH: Var nigh, aa wand, come bye; (B) nanomaruueckumu
BeIpakeHHssME: cOme and gone, dagger money, falling wrong, black pudden, bad-weather Geordie,
buble jock, pot luck.

2. DNeMeHThI, OTHECEHHbIE K HOPTYMOEpPUICKOMY NUANEKTy, MPHHAJUICKAIINE MPAKTHUECKU
BCEM S3bIKaM MHJOEBPOIEHCKONW CEMbH, T€pPMAHCKOW TpYMIE S3bIKOB, COOCTBEHHO AHIVIMHCKON
rpymre. [Ipumepamu HHIOSBPOIEHCKHX IEMEHTOB cirykar: avile, bow, caa, cheese, chimley, chorch,
coo, repmanckux: booze, bank, beuk, beck, caad, crack, cooctBennsix: bat, blabb, baist, behint, body,
bogie, bord, brass, collier.

3. 3aMMCTBOBaHHBIE PJIEMEHTHI B HOPTYMOEPUNCKHI TUATIEKT, CPEIA KOTOPBIX:

a) BHYTPHS3BIKOBbIC 3amMMCTBOBaHus: (1) w3 nauanekroB Mpnanauu, Hampumep: bannoc,
smithereens — ‘een’ (MpiaHACKHI yMEHBIIUTEIbHO-IACKATEIbHBIA CyddUKC), popMa MeCTOMMEHHSI
BTOPOTO JIMI]a MHOXKECTBEHHOTO uucia yous (you); (2) u3 nuanekroB lllotnannuu: birkie ‘a smart
fellow’, bonny ‘good looking’, laverock ‘skylark’, mask ‘to infuse tea’, wee ‘little, tiny’,
UCIIOJIb30BaHue Hapeuus geet B 3HaueHun really; (3) u3 mureparypHoro si3bika: COCK-eyed ‘squint-
eved’, cull ‘a stupid fellow’, dab ‘skilful’, snob ‘shoe-maker’, scrimp ‘to shorten’, skedaddle ‘to
retreat quickly’;

0) BHEIIHHE 3aMMCTBOBAHHUS B HOPTYMOEPHICKHN JMAJEKT KEIHTCKOTO, CKaHIMHABCKOTO,
JaTHHCKOTO M (ppaHIy3ckoro mpoucxoxxaeHus, Hanpumep: brock (Celtic broc) — ‘badger’, cairn
(Celtic carn) — ‘a heap of stones’; blairin (Dutch blaaren) - a roar, a loud children's cry, baste (Isl.
beyeste) - to beat, biggin (Isl. biggin — a structure) — a house of a large size, neb (Isl. nebb, Dan.
naeb) — a nose, also a mouth, mask (Swed. maeska) — to infuse tea, hutch (Lat. huchia) — ‘a fown
treasure chest’, scribe - (Lat. to write) — ‘handwritting’, barras (old F. barras) — ‘a barrier’, chives
(F. cive) — ‘onion’, grosser (F. groseille) — ‘gooseberry’, scallion (old F. eschalo(i)gne) — ‘a kind of
onion’.

II. T'ene3uc TaiiHcaiickoro aHrauiicKoro npoxomuT nse cramuu: nepsas (VI — XVIII BB.)
OXBAaTBIBACT TEPHOABI, MpeAOnpeAcTuBIIMe ero (opMupoBaHue (TepMAHCKHI, HOPMAHHCKUN U
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HaroHanbHEI), BTOopas (XVIII — pybex XX — XXI BEekoB) — MEpHUOABI HEMOCPEICTBEHHOTO
pa3BUTHA (MIMIIEPCKHUI U COBPEMEHHBIH /TI100aJI3allMOHHBIN/ TIEPUO/IBI).

[I. OcobeHHOCTH UCTOPHUYECKOTO Pa3BUTHUS TAHHCANICKOTO aHTIIMICKOTO MPOSBIISIIOTCS B €T0
OTJIMYUTETBHBIX OT HOPTYMOEPHIICKOTO IUAEKTa YePTax, KaK A3bIKOBBIX, TaK U (DYHKIIMOHAIbHBIX.

Crieruduka S3BIKOBOM CHCTEMBbI TAaHHCAWJCKOTO aHTJIMHCKOTO SIBIISETCS  PE3yJIbTaTOM
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB U HPOSIBJISETCS B YHUKAJIHLHOM COYETAHWU HECKOJBKUX SI3BIKOBBIX Mapauru,
cpenu KOTOPBIX:

1. Cob6cTBeHHO (hOpMBI HOPTYMOECPHUHCKOTO JTHATIEKTa (CM. BBIIIIE);

2. CobcTBeHHO (hOpMBI TAHCANICKOTO aHTIIMIICKOTO, HApuMep: everys ‘a child’s game
of searching’, fair-beat ‘worn out’, fernietickles ‘freckles’, finnie haddie ‘a finnan haddock’, fit as a
lop fit as a flea’, footrunner ‘professional sprinter’, fornenst ‘against, in front of’, forst foot ‘the first
person to enter the house in the new year’, gan-on ‘a fuss’, glaky ‘slow witted’, guessing-story ‘a
conundrum or a riddle’, hacky ‘dirty’, haggismeat ‘minced pieces of tripe’, hanstorn ‘work’, hard
card ‘poverty’,

3. 3aMMCTBOBAHHEIC JJIEMCHTHI B TaWHCAHJCKUI aHIVIMICKUI, MOSBHBIIUECSI B €TI0
cucTeMe nocie 000co0IeHUsI OT HOPTYMOEPUHCKOTO TUANIEKTa, CPEIH KOTOPBIX:

a) BHYTPUS3BIKOBBIC 3aMMCTBOBaHUS u3: (1) nuTepaTypHOro s3biKa, HalpuMmep: arse
‘backside’, body ‘personal being, individual’, but and ben ‘in outer in inner apartment’, chucks ‘a
game played with small rounded ball’, flam ‘a piece of deception’, flapjack ‘a pancake’, gab ‘empty
talk, conversation, prattle, twaddle’; (2) connoyiekTa HU3IIETo CJI0s O0IIeCTBa, HaNIpUMep: barney, ‘a
fight or an argument’, bitch, ‘to spoil some work’, hooky, ‘truancy’, knackered, ‘tired, worn out’,
loopy, ‘insane, daft’, snitch, ‘a nose’; (3) nMajeKkTOB MIOTIAHICKOrO apeaia, Harpumep: blatter skite
‘one who talks aimlessly’, cairn ‘pile of stones over a grave’, clobber ‘clothes’, cuddy ‘a donkey’,
darg ‘a day’s work’, spunk ‘courage, spirit’, syne ‘since, afterwards’;

0) BHewHue 3auMcTBoBanus u3: (1) dpaniry3ckoro si3bika — consart ‘concert’ € F. ‘concert’,
feul ‘fool, a silly person, a simipeton’ € Old F. fol : - L. follen, follis ‘belows’, hence, in late popular
L., ‘wing-bag’, ‘fool’, hoity-toity ‘flighty, assuming airs’ € F. haute-tete, ‘riotous or giddy behavior,
disturbance, flightiness, assuming, petulant, huffy’, muggles ‘marbles’ € F. marbre: L. marmor,
‘kind of variety of marble’; (2) ckanmuHaBckux s3bikoB — bait food’ € ON. beit, pasture, beita
‘food’, fling ‘to throw’ € ON. flengja, ‘to flog’; (3) nareinu: conk € conch ‘nose’ € L. concha ‘a
shell or mollusk’.

AHanu3  conno-00YyCIIOBIEHHBIX  OCOOGHHOCTeW  (DYHKLIMOHUpPOBAaHUS  TaifHcailckoro
AHTJIMIICKOTO TIOKA3bIBAaET, YTO B MEPHOA (OPMUPOBAHUS JaHHOTO BapHaHTa OH (DYHKIIMOHUPYET B
OJHOM M TOH ke ¢ HOPTYMOEpHIlCKMM JuanekToM reorpaduueckoil (teppuropust HopryOpuu) n
COLIMATILHO MAapKHpPOBAaHHOM cpene (HeoOpa3oBaHHOE cpenHee W Hu3llee cocioBue). OTauune
COCTaBIISIET MPOCTPAHCTBEHHO-KYJIBTYPHO MapKUpOBaHHas cpeJa B TOM  CMBICIE, 4YTO
HOPTYMOEPHICKUN JTHATEKT HWCIOJB3YIOT TPEACTABUTENIN CEIbCKONH OOIIMHBI, a TaWHCANICKHi
aHIJIMICKUIA — TOPOJICKON (MIpeuMyIlecTBeHHO paifoH TaiiHcaiina). B nanmpHeleM mpu coxpaHeHUN
oOmiell 30HBI PACIPOCTPAHEHHS JAHHBIX BAPHAHTOB (reorpaduyecku MapKUpOBaHHAs Cpena),
ColMajJbHas cpeJa HX YIOTPeOJEHHs] HECKOJBbKO PpAcXOJUTCS: HOPTYMOEPUHCKHHA JHaleKT
YIIOTPEOIISIOT TPEICTABUTENN HU3IIETO U CPETHETO CJIOSI aHTIIMICKOTo 00IIeCTBa, HEOOpa3oBaHHOE
HACeNeHHe, a TaKKe TMPEICTaBUTENN CTapIIer0 TOKOJIEHUS CENbCKOW OOIIMHBI;, TailHCalaCKHiA
AHIMIMACKUN — TIPE/ICTaBUTENN MPEUMYLIECTBEHHO TOPOJICKON OOIIMHBI HU3LIETO M CPETHEro CIIOs
aHIMIMIICKOro OOIleCTBa, HaceleHHe, IMONy4MBIIee cpeaHee, MPOoQecCHOHATBHO-TEXHUYECKOe
oOpa3oBaHue (ITPOMBIIIIIEHHOCTh, CYJOCTPOCHNE, PHIOOIOBCTBO, TOPTOBIIA U Jp.), a TAKKE MOJIOJ0E
o0pa3oBaHHOE TIIOKOJIGHHE, MpUHA/UIeXKAlee K CpelAHEMY M BBICIIEMY CJOK OOILIECTBa,
MIPO’KUBAFOIIEE B CEITHCKON MECTHOCTH.

IV. TaitHcaiiackuil aHTTIMICKUI pa3BUBAETCsl B CTOPOHY MTPOTHBOIMOJIOKHYIO perpeccy (Oosee
nmoapoOHo 00 3ToM cM. [Jlyxkanunia 2007]). JlaHHBIN TpoIiecC MPOSIBIIETCS B POCTE MHHOBAIIMN U B
aJanTalud B HEM 3aWMCTBOBAaHHBIX OJIIEMEHTOB W3 COIMAIBLHO TPECTIKHOTO BapUaHTa —
auTeparypHoro si3bika. [locrneaHee HaXOQUT CBOE BbIPAXKEHHE B CMEUICHUHM CEMAHTHUKH, a TaKKe B
(doHeTHIECKOM U TpadruecKol aCCUMUIISIIIUY JIEMEHTOB JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA (JTAHHBIN MPOIIECC Ha
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(OHETHYECKOM YpPOBHE JIOCTUTAeT TaKMX pPa3MEpOB, YTO MPUBOAUT K BO3HUKHOBEHHMIO HOBBIX
aiodonoB [Hughes 1997, c. 113]).

N3ydyeHue TalHCAUICKOIO aHITIMMCKOTO B CHUHXPOHHMM IIO3BOJIMJIO MPUWTH K CIEAYIOLUM
BBIBOJIaM U 3aKJIFOYCHUSM:

I. CoBpeMeHHOE COCTOSIHME TaWHCAWICKOTO AaHIJIIMHCKOTO HE OTJIMYACTCS CHUCTEMHOCTHIO,
HECMOTpsl Ha HAJIWYHME B HEM OTHEIIBHBIX JIEKCHMKO-CEMAaHTHUYECKUX M IPEIMETHO-TEMaTHYECKUX
rpynn. OTO JejlaéT HEBO3MOXHBIM OTHECEHUE TaWHCAMICKOro aHrJuiCKOro K OT/EIbHOM,
CaMOCTOATENILHOH (popMe CyILIeCTBOBAHUS SA3bIKA.

II. CommansHO OOYCIOBICHHOW CpENOi yMOTPeOICHHUS TAWHCAWICKOTO aHTJIMKUCKOTO TIO-
IPEKHEMY BBICTYNIaeT KOMMYHHUKAIMid B Treorpaduueckd MapKUpOBaHHOW SI3BIKOBOHM cpene
(TaitHcaiin). Bmecte ¢ Tem, Takol nokas3aresb, Kak IPOCTPaHCTBEHHO-KYJIbTYPHBINH, HA COBPEMEHHOM
JTanie HUBEIMPYETCS, IOCKOJbKY IOHSITHUE CEIbCKOM M TOPOACKOM OOLIMHBI M3-3a MHIpPALUU
HACEJIEHUs TPAKTUUECKH U3KHUBACT CeOsl.

B npyrux acmekrax conManibHO MAapKUpOBaHHAs SA3bIKOBAs Cpelia B LIEJIOM HE INPETEPIEBAET
W3MEHEHUI: HaumOONbIIMI MNPOLEHT YyNOTpeOJIeHUs TaWHCAWJICKOrO AaHIJIMHCKOro JEMOHCTPUPYET
HU3MIMK pabounii cnoil aHmImiickoro oOIIecCTBa, a TakXKe OIPOLICHHbIE C HHU3KUM YPOBHEM
o0Opa3zoBaHus; CTaOMIBHO BBICOKOE YIOTPEOJICHHUE TaWHCANWICKOTO aHTIMACKOTO HAOIOIACTCS KaK Yy
MY’KYHH, TaK U y KEHIIMH B IIECTU U3 BOCBMH BO3pacTHBIX rpym — A0 40 u nocie 60 ner, npu ToMm,
yTO Hamboiee uvacToe ymoTpeOJIeHHe TaWHCANUACKOrO0 aHIVIMMCKOrO0 OTMEYaeTcsi y JIoJEH,
IONajarIuX oJ Bo3pacTHele rpymnmsl or 60 no 80 ner. IIpumeuaTenbHbBIM, ONHAKO, SBISETCA
BBICOKMH NPOLIEHT HUCIOJb30BAHUS JAHHOTO BapUaHTa BBICIIMMHU CIIOSIMM OOIIECTBA, a TaKXKe
MOJIO)KUTENIbHOE OTHOILICHHUE K AUAJIEKTY KaK TAKOBOMY YEM OHO IOJIOKHTENbHEe, TeM OoJiee JTaHHbIe
AJIEMEHTHI UCHOJb3YIOTCA U, HaoOopoT. bosee Toro, HabiromaeTcss TEHAEHIMS K HCIOJIb30BAHUIO
auanekra Oosiee B 3aBUCHMMOCTH OT c(epbl OOLIEHHS U YYAaCTHUKOB KOMMYHUKATHBHOIO aKTa,
HEKENM OT cpenbl (PYHKIMOHMPOBAHMS KaK TAKOBOW. 3HAYMMBIMH TAaK)KE SIBISIOTCS YYaCTHUKH
KOMMYHUKaTUBHOI'O aKTa.

BeliensnoxkeHHoe 1Mo3BosieT IPUNTH K BBIBOAY, YTO HA COBPEMEHHOM JTAalle Pa3BUTHS S3bIKa
JDKOpIM/TalHCAWACKUN — aHITIMICKMH — mpencTaBiseT  co0oil  0coOBI  COIMOpPErnOHANIbHBIN,
MIPEUMYILECTBEHHO TOpPOJICKOM BapHMaHT aHIJIMICKOro si3blka (OTHenbHas (opMa CyIIeCTBOBaHMS
A3bIKa / JUAJIeKT — B MCTOPUYECKOM acleKTe, CPEJCTBO peaM3alluy s3bIKa / COLMOJEKT — B
y3yanbHOM). CreneHb  paclpeleleHus 3HAuMMOCTH  JIETEPMHHAHT, OIpPENENSIOUINX  €ro
(GYHKIIMOHMpPOBaHKE, MOKa3bIBaeT, YTo Ha TaifHcaiife mapaiienbHO COLMAIU3alMy TaifHcaiicKkoro
AHIIMKACKOTO MPOMCXOIUT JIMOepan3alusi peyeBOro IMOBEIEHUs, MPOSBISIONIAsICS B WU3MEHEHUU
npuopuTeTa B BbIOOpe (OpMBI peueBOl KOMMYHHMKAallMM B MOJb3y JAualieKTa. B pesynbraTe
COXPAHECHHE TAMHCAWJICKOIO aHIVIMHCKOIO B COCTOSSHUM KOMMYHUKATHBHOM IIPUTOJHOCTH
MIPOMCXOAUT Oyarojapsi €ro CrocOOHOCTH TpaHC(HOPMHUPOBATHCS 1O MEpe M3MEHEHUS COLUAIbHBIX
ycioBUi (YHKIIMOHMPOBAHUS M TOJ] BIMSHUEM JIPYTMX BapUaHTOB, a MePCNEeKTUBA JajJbHEHUIIero
pa3BUTHS 3aBHCUT OT COBPEMEHHBIX YCTAHOBOK B OTHOIIEHUM [UAJIIEKTa MU OT HUX WU3MEHEHHS B
Oynymem. He wuckmioueHo, dro JganpHeWmee pasputre Jxopau Oyaer HampaBlIeHO Ha
¢dopmupoBanue Ha TaitHcaiine peruoHanbHOrO cyocTanaapra Ha 0a3e TailHCaliICKOro aHrJIMICKOTO.
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